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B cratbe packpbiBaeTCsi JIMHIBOKYNLTYPONOrMYECKUIA acnekT n3-
y4eHus hpaseonornm MCNaHCKOro f3blka, CBA3aHHOW C OTpaxe-
HMEM HauMoHanbHOW kapTuHbl Mupa Hapofa Mcnanuu. [ae onpe-
[eneHne NUHrBOKYBTYPONOrM Kak HOBOW Hay4HOW AUCLIMMIMHDI,
CBA3AHHOM C U3yYeHNEeM B3aMMOCBA3M A3blKa U KYNbTYpbl B JINHI-
BUCTUYECKMX MCCNEfOBaHUAX, aBTOPbl CTaTbW OCTaHaBMMBAOTCA
Ha bpaseonornyeckux eauHuLax Kak Mapkepax HauMoHasbHOW
KYNbTYpbl, B KOTOPbIX OCOGEHHO APKO NpefcTaBneH o6pas XU3HK
Hapofa, ero MbILLIEHNE W YCNOBUAX CYLLECTBOBaHUSA. 3a OCHOBY
nccnepoBaHns B3ATbl UCNaHCKMe hpaseonornyecknue eamHuLbI
CeMn TemaTUHeCKuX rpynmn, B KOTOpbIX, 6rarofaps cogepxatienics
B 9TUX YCTOMYMBBIX 060pOTax NMMHrBOCTPaHOBEAYECKON NHAopMma-
LW, 3aKPEMIEHHON B 3HAYEHUU N BHYTPEHHEW hopme, 0COBEHHO
YeTKO MPEefCcTaBfieH HauMOHalbHbIA acnekT. B ctaTbe penaetcs
BbIBOJ, YTO HaLMOHasbHble (KPa3eonorn3mMbl BO3HMKAIOT B pe-
3ynsTaTe MeTadhopUHeCcKoro NepeoCMbICNIEHNS COYETaHWI, penpe-
3EHTUPYIOLLNX UcTOopUYeckme akTbl, ObIT, MPOGECCUOHANBHYO
[eATeNbHOCTb, CyeBepusi U Tpaguummn Hapoga. Peaynesratsl ncene-
[0BaHWs nokasasnu, YTo ceMaHTuKa paseonorn3ma onpegenseT-
CSl TONbKO Yepes ero NIMHrBOKYTYPOIOrMYECKUiA aHanms.

KrnioueBble crnioBa: NVHIBOKYNLTYposiorns, dpaseonornyeckas
e[MHMLa, HaunoHanbHoe cBoeobpasune, UCNaHCKUIA A3bIK, UCNaH-
CKWIA Hapog.

Kak n3BecTHO, B OCHOBE JH060M KapTUHbI Mupa
nexaTt HauMoHasnbHO-KYNbTypHast MOeHTUYHOCTb. [Mo-
3TOMY B HacTosILLLee BPEMSA OCOObIN UHTEPEC YHEHbBIX
BbI3bIBAET N3YYEHNE NPEAMETOB U ABMEHUIA MaTepu-
anbHON W OYXOBHOW KYJbTYpbl YenoBeka, OTpPaXeH-
HbIX B SI3bIKOBbIX eguHMLUax. ATOT acnekT Uccnepo-
BaHWN Yalle BCEro NpoBOAMTCA B paMKax JIMHIBO-
KYSAbTYPONOrum — «OUCLUMNSINHBI, U3yYatoLlen nposBs-
neHve, oTpaxXeHne U puKcaumo KynbTypbl B S3bIKe
n guckypce» [4, c. 12]. ccnepoBaHne A3bIKOBbIX AB-
NEHUI C NO3ULUMIA NINHIBOKYSBTYPHOrO noaxoga.naet
BO3MOXHOCTb Ny6)e MOHATb AYXOBHOE Hacnegue,
NCTOPUIO, HaUMOHasbHbIE€ LLIEHHOCTU, KYyNbTypy NH060-
ro Hapoga.

JINHFBOKYNbTYPONOrns Kak Hay4Has aucumnim-
Ha cTana pa3BmMBaTbCs TOSIbKO B KOHLIE XX CTONETUS,
a UMeHHo — B 1990-e rogbl. Ho eguHoro onpepene-
HUSA NIMHIBOKYNBLTYPONOrMn A0 CUX MOP HE CYLLIECTBY-
eT, XOTa AeVHMLMN TEPMUHA «JIMHIBOKYILTYPOJIO-
rMsi» 0OCTaTO4HO MHOrOO6pasHbl.

Tak, B.H. Tenua gaHHyo gucumninHy onpepens-
€T KaK 4aCTb STHONIMHIBUCTUKMK, MOCBSLLEHHYIO U3Y-
YEHUIO N OMMCaHUIO KOPPECMOHAEHLMM A3bIKa U KySb-
TYpbl B UX CUHXPOHHOM B3aumogencTsuu [9, c. 217].

B.B. Bopo6beB npegnaraeT crnegyoLyto aedouHu-
LMIO fAHHOMO Hay4YHOrO HanpaBfeHUs: SINHIBOKYNbTY-
posiornsa — 3TO «KOMMJSIEKCHAA Hay4YHas gucumninHa
CUHTE3MPYIOLLIEro Tuna, mayyaroulas B3auMOCBA3b
N B3aMMOZENCTBUE KYNbTYpPbl N s3blka B €ro (pyHk-
LMOHMPOBAHUN U OTpaxarllas 3TOT MpoLecc Kak
LeNOCTHYI0 CTPYKTYPY €OUHUL, B eOUHCTBE WX A3bl-
KOBOIro 1 BHEA3LIKOBOrO (KY/bTYPHOIO) COAep>KaHus
npwv NOMOLLM CUCTEMHBIX METOOOB N C OpUEHTaLmen
Ha COBPEMEHHbIE MPUOPUTETbI U KYNBTYPHbIE YCTaHO-
OneHus (cmctema HoOpM M 06LLEHENTOBEHECKMX LIEHHO-
cTen)» [2, c. 36—37]. Mo MbICnn AaHHOro nccnenosa-
Tens, «JIMHrBOKYNbTYPONOrnsa nayyaet HaumoHanbHo-
KYSIBTYPHYKO CEMAHTUKY A3bIKOBbIX €4MHUL, C LeNnbto
NOHMMaHUA UX BO BCEW MOSIHOTE copepXXaHust n OT-
TEHKOB B CTEMEHU, MaKCUMasTbHO NMPUBIIMXKEHHOM K MUX
BOCMPUATUIO HOCUTENSIMU OAHHOIO A3blka W OAaHHOW
KynbeTypbI» [3, C. 8].

B.A. MacnoBa Ha3blBaeT JIMHIBOKYLTYPONOrmiO
«FYMaHUTapHOW ONCLMMIIMHOM, KOTopasi U3y4aeT «BO-
MOLEHHYIO B XXMBOW HaLMOHambHbIA A3bIK U NPOSB-
NAIOLLYIOCA B A3bIKOBbIX MpoLieccax mMatepuarnbHyH
N OYXOBHYIO KYNbTYPY» U «MHTErpaTMBHON 061acTbio
3HaHWin, BOMpatoLLen B cebs pedynsTaTbl Uccnenoa-
HUA B KYNbTYPONOrMn N A3bIKO3HAHUW, STHOSINHIBU-
CTUKE U KYNbTYPHOW aHTpononorum» [6, c. 30].

Vicxopsa u3 BbilenpuBedeHHbIX eUHULNNA, MOX-
HO chenaTb BbIBO, YTO JINHIBOKYNbLTYPOOrns 3aHu-
MaeTcs UccnenoBaHUs MU CIIOXXHOMO U MHOroacnekT-



HOro xapaktepa OTHOLLUEHWUSI si3blKa U KYNbTYpbl, WX
B3aMMOCBSI3M, B3aUMOB/IUSHUS U B3aMMOLENCTBUS
B npouecce OOLLeHUs NoAen, uaydaet onpenenés-
HbIM 06pPa30M OTOBPAHHYIO U OPraHN30BaHHYK COBO-
KYMHOCTb KYmNbTYPHbIX LEHHOCTEN, XMBbIE KOMMYHU-
KaTMBHblE NPOLECChI MOPOXAEHNA 1 BOCMPUATUA pe-
Yu, OMbIT A3LIKOBOW JIMHHOCTM U HALMOHANbHbIA MEH-
TanuTeT, JaeT CUCTEMHOE ONnMcaHne A3bIKOBOW «Kap-
TUHbI MUpa».

[Mockonbky (hbpaseonornyeckne eauHuLbl ABNS-
IOTCS LIEHHBIM UCTOYHMKOM U3Y4YEHWS CO3HaHWUS, Ha-
LMOHabHbIX OCOHGEHHOCTEN MU CaMOObLITHOCTU Hapo-
[a, SIBMAOLLErocs HOCUTENEM $si3blka, TO UX MOXHO
nccnefoBatb B KOHTEKCTE JIMHIBOKYMbTYPOOrnye-
ckoro nogxona. Mpaseonormyeckne eanHULbl MOXHO
HasBaTb MUKPOTEKCTaMu, B KOTOPbIX MpPeacTaBiEHbI
YHMBEpPCASIbHbIE MOHATUS KaXO0M KynbTypbl, 06pasy-
IoLWmMx ceoero poga mogenb mupa. C TOYKM 3peHust
B.A. MacnoBoli, hpaseonornyeckme eanHuLbl Bbipa-
XalT B CBOEN CEMAHTUYECKOW CTPYKType OUTENb-
HbIi NPoLecC pasBuUTUS HAPOOHOW KynbTypbl, nepe-
JaBasiCb U3 MOKOJIEHUS B MOKOSIEHWNE, 3aneyatneBas
N OUKCUPYS KYNBTYPHbIE CTEPEOTUNbI, 3TANOHbI U ap-
xetunel [7]. B.A. Tennsa cuntaeT, YTO OKYNbTYpPEeHHOe
MUPOBMOEHME, OTOOpPaKeHHOe BO dopaseonornye-
CKUX edVHULax, 3ane4vatneBaeTcs B UX BHYTPEHHEN
dopme, [OHOCA [0 COBPEMEHHOCTU Te KOMNEKTUB-
Hble NpeacTaBieHNsi, KOTOPbIE CKNaAbIBaUCh B MNPO-
Leccax KynbTypHOr0 OCBOEHMS MUpa 3THOCOM, Hapo-
Oowm, Hauuen [8, c. 16].

Bo paseonornyeckmx egmHMUax MCNaHCcKoro
f3blka HaLMOHasbHble OCOBEHHOCTM fA3blka MPOSB-
naTCs 0Co6eHHO spKo. MHorve ncnaHckme dpase-
0N0OrnM3Mbl BO3HUKIN B ry60KOM ApeBHOCTU. [Mpounc-
XOXAeHWEe 60MNbLUMHCTBA (Ppas3eosiorMyecknx equHunLy
TECHO CBfI3aHO C XXW3HbIO HApoda WM ero UCTOPUEN,
Tak Kak OCHOBY 3HaMeHaTeslbHbIX (dpa3eosiormamon
COCTaB/IAT NEPEOCMbICNEHHbIE CBOOOAHbLIE CMOBO-
COYeTaHUsl, B CEMaHTUKE KOTOPbIX OTPaKeHbl Onpe-
[EeNeHHble OOLLECTBEHHbIE N UCTOPUKO-KYNLTYPHbIE
daKThbl.

JINHFBOKYNBTYPONMOrMYeCcKUii acnekT Hawlero uc-
cnefoBaHusa OCHOBaH Ha Knaccugmkaumm cnaHCKmx
paseonornmamoB € NO3MLUMA UCTOYHUKOB MX NPOUC-
XOXAeHusa. Ha Haw B3rnsag, uenecoobpasHo Bblae-
NUTb CnepyoLLme rpynnbl BO3HUKHOBEHUS chpa3eosno-
rm3moB: «[podeccmoHanbHas aeaTenbHOCTb UcnaH-
ues», «Mctopua Hapoga», «Ob6bl4an 1 Tpaguumnn Ha-
popa», «McnaHckas mudponorus», «MDonbknop u Ha-
poaHble nereHabl icnanum», «JlntepaTypHble npons-
BeAeHus», «[1ocnoBumLbl 1 NOroBOpPKM». PaccMoTpmm
KaxKayto U3 9TUX rpynn.

MpodheccuoHanbHas AeATENbHOCTDb
npeacTaBUTENEN UCNAHCKOro 3THOCA

TpyQHO nepeyvncnmTb Bee NpodieccroHarbHble cepsl,
B KOTOpPbIX 3ap0oXaanvch (opaseonorna3mbl, HblHE ABS-
loLLmecs oCcTosHMeM obLLeHapoaHON peyn. Hazosem
NULLb HEKOTOpPbIE N3 3TUX UCTOYHMKOB.

K a3bIKy MOpennaBaTenen BocxoaaTt hpaseonoru-
4yeckme eguHuLbl a palo seco (6€3 NoMmMbl, CKPOMHO,

6e3 npukpac), a todo trapo (Bo BCIO MOYb; 6bICTPO,
Ha Bcex napax). [lepBoe M3 HMX KOrga-To 3Haduno,
YTO CYOHO LUNO B HECMOKOWMHOM MOpe «npu ybpaH-
HbIX napycax». BHyTpeHHas chopma BTOporo o6opoTa
BecbMa Nnpo3payHa 1 cenyac, Tak Kak trapo o3HaqaeT
«napyc» [10].

BoblipaxeHus coger en el garlito (o6bmaHyTb, ogypa-
YnTb; NOMMaTb C NOMMYHLIM) U caer en el garlito (no-
nacTb B CETW, B JIOBYLLKY) BO3HWUKIIO B PeYn pbi6akos
[5].

Batir el cobre (aHeprn4Ho BecTu 4eno) uccnenosa-
TENW CBA3bIBAIOT C TPYAOM MELHUKOB, KOTOPbIE 00bIY-
HO BTPOEM UNN BYETBEPOM Pa3MePEHHO M JIOBKO yaa-
psSnn No MeTanny, U3roToBnss Kakoe-nnmbo mnagenue
[11].

B codetaHum a cencerros tapados (Taikom, BTU-
XOMOJIKY) OTpasusacb NpMBbIYKA MOTrOHLLMKOB CKOTa
06BA3bIBaTb CONOMOM UM TPABOW KONOKOSbUYNKM XKU-
BOTHbIX, YTOObI HE pPas3byanTb XUTENEN, Korga paHo
YTPOM CTaf0 YXOQWUSIO U3 cefleHunsi. Tak XXe OHWU no-
CTynanu, NeperoHsis CKOT Yepes3 onacHble MecTa, rae
Boauncsa pasdorHbin nog [11].

MHoro pal3eonorn4yeckux eauHuL,  NpULLSIO
B A3bIK U3 pe4un Topepo: salir a barrera (BbINTU Ha cyL4
60XWin), cortarse la coleta (BbINTK N3 Urpel), sallarse-
lo a la torrera (oTKa3aTbCA OT Kakux-nMbo 06s3a-
TenbCTB), mandar al cuerno (nocnatb K 4YepTy), pasar
al otro loro (nepenTn K gpyromy geny), sollarle (echar-
le) al toro a alguien (oTUnTbIBaTL KOro-nnMbo0), estar en
los cuemos del toro (6bITb B TPYAHOM NOSIOXKEHWW; Ha-
XOAMTbCS B ONacHOCTW) 1 ap. [5].

WUcTopus Hapopa

MHorune cpaseonornieckmne equHnLLbI ICMaHCcKoro A3bl-
Ka BOCXOLSAT K TEM UM MHBIM UCTOPUYECKUM COBBITUSIM.
K npumepy, cpaseonornam armar(se) la gorda
(3aBapuTb Kally/3aBapunacb Kalla, Ha4aTb 3aBapy-
Xy/Ha4yanacb 3aBapyxa) BO3HWK BO BTOPOW MONOBMHE
XIX Beka. lNepen BocctaHvem 1868 roga, npveeg-
LUWM K YCTaAHOBIEHMIO NEPBOM UCMAHCKON pecnyosiu-
KU1, CNOBO la gorda, o3Ha4yaBLLee «pPeBOnioLus», OyK-
BafibHO HE CXOQMso C YCT mcnaHues. B HacToswee
BPEMS 3TO CMOBO ABASETCA ycTapeBLumm [1],
®dpaszeonornamel ponerse en berlina (okasaTbcs
B CMELLHOM MOJioXeHun), poner en berlina (nocta-
BWTb B CMELLIHOE MOSIOXEHWE), estar en berlina (6bITb
B CMELLIHOM MOJI0XKEHWW; OCH. «HaXoOUTbLCS B MOBO3-
ke») BO3HUKNK B Hadane XIX Beka, korga B Magpune
NOSIBUNINCb OTKPbITblE 3KUMNAXKM, CAeNaHHble Ha Ma-
Hep 6epnuHCKuX. Maccaxmpbl cuagenu y Bcex Ha BU-
ay. MNMoHavany aTo BbI3bIBANIO CMEX U LLYTIINBbLIE KOM-
MeHTapum y netuexonos v 3esak [11].
®paszeonornam mano blanca, KOTopbIA ABMAETCA
HOMWHALMEN XEHLLMHbI, TaKXXe UMEeEeT NCTOPUYECKNIA
KOHTEKCT. OTO co4YeTaHME BbILLJIO U3 UCMAHCKOro Bbi-
paxxeHunst manos blancas no ofenden (6ykB. «6enble
PYKM He MPUYMHAIOT Bpeda»), Nod KOTopbIM Moppas-
yMeBaeTCsl, YTO AaMbl HMKOrAa HWUKOro He obuosar
MM 4TO KpacoTa 3TUX [aM HUKOrga He MNpPUHUHAT
Bpena. Otu cnosa npuHagnexann ®paHumucko Ta-
neo pne Kapnomappe (1773-1842), muHuctpy dep-
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avHaHga VI, pobuBlierocs Toro, 4TO yMUparoL i
KOpPOJib BOCCTAHOBW/T OEWCTBME CaNIMYECKOro 3aKo-
Ha, COrnacHO KOTOPOMY TPOH HacrnegoBascs TOMbKO
Mo MYXCKOW NMHUKU. ITO 3a[eNno CecTpy KOPOseBbl
KpUCTUHbI, U Ta B rHEBe fana MUHUCTPY MOLLEYMHY.
VicToprKkn yTBEpXZalT, Y4TO B 9TOT MOMeEHT Karo-
Mappe 1 NpousHec 3Ty 3HameHuTyto hpady. Canunye-
CKUM 3aKOH CHOBa Oblf1 OTMEHEH, N TakMM 06pa3oMm
npaBo HacnefoBaHus nepeLusio ot nHdanta Kapnoca
K povepun KpnctuHbl n ®epanHaHpa Msadenne . Otn
Cco6bITMA CTanM NPUYNHON KapfUCTCKUX BOWH, Mpo-
pormkaBLumxcst o koHua XIX seka [1].

VcTopunyeckas NMHpopmMaLms CoepXunTcs
n BO dopaseosniorname estar a cuarta pregunta (6yks.
oTBeYaTb Ha YETBEPTbLIN BOMPOC), UMEIOLLLErO 3HaYe-
HUEe «HaxoouTbCA B 3aTPYOHUTENBHOM MONOXEHUN».
OTO BblpaXeHne BOCXOAMT K CydebHbIM Mpasuiiam
ponpoca apectoBaHHbIX. COrfacHo yronoBHOMY KO-
[OEKCY, apeCTOBaHHbIA JOMMKEH 6blf1 0693aTeNIbHO OT-
BETUTb Ha crnepyloLlime YeTbipe Bonpoca: MMsi U BO3-
pacT, cTpaHa u npodeccusi, penurno3Hasa npuHag-
NEXHOCTb U rPaXkaaHCTBO, eXerofHbin goxod. U npu
OTBETE Ha YETBEPTLIN BONPOC 3afep>KaHHble Bcerga
oTBeYasn, 4To OHW 6efHbIe NIOAM U Y HUX HET LOEeHer.
M Bcsikuin pas, Korga pedb 3axofuna O feHbrax, OHu
rOBOPWUIM, YTO OTBEYAIOT Ha 4YeTBepTbI Bornpoc [10].

BoblipaxeHue en tiempos de Maricastafia Bocxognt
K XVI B. 1 TaKXXe CBA3AHO C UICTOPUYECKUM COObITUEM,
Koraa XeHLumHa no nmeHn Mapu KactaHbs BO3rnasu-
na BOcCTaHue NpoTMB ynnatbl Hanoroe enuckony. Ce-
rOAHSA 3TO BblpaXeHne 03Ha4YaeT B MCNAHCKOM A3bIKe
«B OpEeBHME, He3anamaTHble BpemeHa» [10].

06b14au ¥ TpaguuuM Hapoaa

B rywie HapogHOM XU3HU 3apOoaMNIOCb MHOXECTBO
YCTONYMBLIX 060POTOB, B KOTOPbLIX OTPA3UIIUCE ObIT,
Tpaguuum, obblHam NCNaHLEeB.

Hanpumep, BblpaxeHue echarle (tirarle) a uno el
muerto (cBanuBaTb BMHY Ha KOro-nvbo; BO3BOAUTb
Ha KOro-nnmbo HanpacnuHy) NosiBUIOCh B CpeaHue Be-
Ka, KOrga CyLlecTBOBasIO 3aKOHOMOMOXEHME O TOM,
YTO €CNM Ha TeppUTOPMM KaKOro-nnmbo ceneHms oka-
3blBancs Tpyn, a HaWTK youiLly He yganocb, MecT-
Has o6LuMHa OofmkHa Obina nnatuTb wrpad. MNoaTo-
My, KOorga cry4anacb Takasa 6efa, HEKOTOpbIE XUTenu
cTapanuncb nepeHecTu NornbLuero Ha 3emMnu cocenemn
[11].

®pazeonormnam a brazo partido (cvunon; n3o Bcex
CWn, 0THasHHO), 6epeT CBOe Ha4vano OT pPas3HOBWUOHO-
CTV 60pbObI KUCTAMW PYK, KOTOpasa 40 CMX NOp npak-
TUKYyeTCH B HEKOTOPbIX MCMAHCKMX aepesHsx. Mo yc-
NOBUSIM 3TOW 60pbObLI MPOTUBHMK, KOTOPLIN He Aasarn
cebe CorHyTb pyky (no daba su brazo a torcer), mor
okasaTbCs CO criomaHHon pykon [10].

B o6opote echar pelillos a la mar (nomvputbes,
NONTU Ha MMUPOBYIO, 3abblTb CTapble 06uAabl; OOCH.
«BpocaTb BOMOCKM B MOPE») OTPaKeH OaBHUN 0Obl-
Yan. ToT, KTO obellan caepXxaTtb CMOBO UM 3abbITb
cTapble 061Abl, BbipbiBan COOCTBEHHbIA BOSIOC U CAY-
Ban ero, npurosapveas pelillos a la mar. 3ta knsaTBa
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JOnroe Bpemsi coxpaHsanacb B Urpax UCMaHCKuX fe-
Ten [11].

®paszeonornam a buenas horas mangas verdes
(mocn. «B mO6GPbLIN Yac, 3eneHble pykaBa»), OTHOCUT-
CA K «KONopaTuBHbIM» opaseosniornamam, T.K. B ero
CTPYKTYpPY BXOAMUT KOMMOHEHT uBeTa — verde. JT0T
060pOT BEAET NMPOUCXOXOEHNE C TOrO BPEMEHMU, KO-
Ja KaTonu4yeckme KOpOomnwu 3akpenunu ogHy OCO6eH-
HYI0 TpaguuMIO B opraHax npasornopsgka, 4tobbl no-
MO4b A€PEBEHCKMM XUTENAM.

OTMMonorna aToro BelpaxeHus Takoea. B XVI Be-
ke B icmaHum cyLecTBoBas Tak Ha3blBaeMbI BOOPY-
XeHbin oTpsag Ceaton Mepmangagb! (el cuerpo de se-
guridad de los Cuadrilleros de la Santa Hermandad),
CO3[aHHbI C Lenblo OKasaHus MOMOLLM HaceNeHnto
OT rpaéutenen, youiubl U Opyrux acoumarnbHbIX 3se-
MeHTOB obLiecTBa. VIHbIMW crnoBamu, YfieHbl 3TOro
«CesToro bpatctBa», Kak OHM cebs Ha3biBanu, Bbl-
NONHANN PYHKUMIO COBPEMEHHON nonuummn. OHW Ho-
CUNN YHUAPOPMY — KOXKaHYI0 KYPTKY C 3eNeHbIMN py-
kasamu. [laHHaa apmus 3apaboTtana penytaumio «He-
NYHKTYarnbHOW», TaK Kak 4acTo rnpuesxarna Ha MecTo,
Korga npectynneHue yxe Obino coseplueHo. Hapop
yrnpekarn ee, rosopsi A buenas horas, mangas verdes,
KOTOPOE MCMosb3yeTcs B COBPEMEHHOW pasroBop-
HOM peuun McrnaHum B 3HAYEHUN «HECBOEBPEMEHHASA
MOMOLLb», «3arno3fganoe npu3HaHne 4bmx- nnmbo 3a-
cnyr» [1].

Mudhonorus

MpoucxoxpeHe 3Ha4YUTENbHOro Yncna yCTom4YmBbIX
060pPOTOB CBA3AHO C BUBENCKUMU N MUGDOSIOrNMYECKN-
MW ncTodHMKamun. Cpeam nogo6HbIX (hpaseonorn3mos
HeMasno UHTepHaUMOHaSIbHbIX, UICTOYHUKAMM KOTOPbIX
BbICTYNalT aHTU4Hasa mudonorus n bnbnusa. Hanpu-
mep, el tacon de Aquiles (axvnnecoBa nata), echar
margaritas (perlas) a los puercos (meTatb 6ucep ne-
pen cBvHbAMW), construir castillos en el aire (CTpouTb
BO34YLLHble 3aMKW), manzana de discordia (a610K0
paspnopa), la caja de Pandora (swmk MaHgopel), el lec-
tio de Procrustes (npoKpycTOBO NOXe), victoria pirrica
(nnppoea nobepa), (las) vacas gordas (nopa n3o6mnus;
30M0Tble AieHbKW), (las) vacas fiacas (ronogHoe BpeMs;
TsKenble BpemeHa) [5]. dpa3eonorn3mMel 3TOM rpynmbl
HE UMEIOT STHOKYSILTYPHOM CNeLUMdUKN.

®onbLKNOp U HapoaHble NereHpbl

K coveTaHuam, BOCXOLAALLMM K (DOMBbKIOPHBIM UCTOYHU-
KaMm, MOXXHO OTHECTU 060pOThI estar en Babia (Butatb
B o6nakax; npo3eBatb 4YTO-NnM60), Vivir en Babia (6bITb
He OT mupa cero) [5]. B HUX ynomMuHaeTcs ckazoyHas
cTpaHa rnynuos — Babia.

O6opoT estar en las Batuecas (3ame4TtaTbcs, BU-
TaTb B O6nakax) 06583aHO CBOUM MPOUCXOXAEHVEM
Xutenam JonuHbl Bartyakac, pacnonoXeHHOW Mex-
gy Canamankon n Ceiogag Pogpuro. Vx npuHumanu
YyTb JIM He 3a gvKapen. B cBoe Bpems 0 fonunHe 1 ee
XUTENAX pacckasblBasiv MHOMO N06aCEHOK U pa3HOM
ObaBonbLMHbI [10].



BbipaxeHue tumbarse a la Bartola, o3HavatoLlee
«besfenbHMYaTb, nexarb Ha 60Ky», CBA3aHO C nep-
COHaxeM, nonynsapHbiM B doosnbkiope. OH BCEM CBO-
UM CyLLIECTBOM ONMLIETBOPSAN NIEHOCTb, NPa3gHOCTb,
No3TOMY W BOLLIEN BO opas3eosiornio UCNaHCKoro A3bl-
Ka B Ka4eCTBe COCTaBMALLEN CTOMNb APKOM, HeraTms-
HO OKpaLLEeHHON hpas3eosniorM4eckomn eamHuLbI.

M3BecTHasa hpaseonormyeckas egmHuila ponerse
como el Quico coaepXuT UMSA NePCOHaXa HapoaHbIX
CKasaHui, KOTOPbIA O4€Hb MHOrO efl, Mo3TOMY BbIpa-
XeHue ynoTpebnsaeTcsa Torga, Korga roBopsat O pac-
MonHeBLLEM YefioBeke. Pexe ero MOXHO BCTPeTUTb
B KaQ4eCTBE BbIPaXEHUS «HATBOPUTb Oe».

NutepatypHbie Npou3BeieHus

MHorum chpaseonormamam MCMaHCKOro A3blka ganmu
XXW3Hb NUTEepaTypHble NponaseneHus. K Hum oTHocuT-
csl, HarnpumMep, BblpaxkeHne ponerle el cascabel al gato
(B3ATbCA 32 onacHoe unu TpygHoe feno). OHo 3anm-
CTBOB@HO M3 CTapMHHOM 6aCHW, CTUXOTBOPHbIN BapuaHT
KoTopon ecTb B Nbece Jlone fe Bera “La esclava y su
galan” n Kotopas nerna B OCHOBY 3HAMEHUTON 6acHK
CamaHbero “El congreso de los ratones”.

CouetaHue oler el poste (npepyragatb ONACHOCTb;
ocTepeYbCs) BOCXOAUT K OQHOMY M3 3MM30LO0B Miy-
TOBCKOM noBecTn «Jlacapunbo ¢ Topmeca». [loBo-
Oblpb, PACCEPXXEHHbIV Ha crenua, NocTaBun ero ne-
pen cTonéoM W ckasasn Crnenomy, Y4To Hafo npbiratb
yepes py4en.

®paseonornam erudito a la violeta (Bepxornag, ou-
NeTaHT) 0653aH CBOMM MPOUCXOXAEHNEM 3arfiaBuio
BblleaLen B 1772 r. KHuru nucatensa Xoce Kapanb-
co Backeca ge AHpgpage. ®paseonornyeckoe 3Ha4e-
HWe aToro o6opoTa MPOSICHAET Noal3aronoBok: “Los
eruditos a la violeta, o cureo complete de todas las
ciencias, dividido en siete lecciones para los siete dias
de la semana. Publicase en obsequio de los que pre-
tenden saber mucho estudiando poco” («...NONHbIN
KypC BCEX HayK, pa3fefieHHbI Ha CeEMb YPOKOB Aisl
cemu gHen. lNy6nukyeTcs B fap TeM, KTO XO4eT MHOIo
3HaTb, Masno 3aHMMasChb»).

MocnoBuubI U NOroBOPKU

®dpaszeonornyeckme equHnLbl MOryT BO3HUKATL B pe-
3yfbTaTe BUAOM3MEHEHUS (rnaBHbIM 06pa3oM, yceye-
HMs1) 060POTOB MOCSIOBUYHOIO TUMA.

Tak, B MCMaHCKOM fi3blKe CyLlecTBOBana Mnocno-
BUUa cuando una zorra anda a caza de grilles, no
hay para ella ni para sus hijos. Cenyac oHa 3a6bITa,
HO coxpaHuncs opaseonornam andar a (caza de) gril-
los (3aHMMaTbCA NycTakamu, urpatb B 6UponbkK) [5].

Couetanue el perro del hortelano (co6aka Ha ce-
He) cBA3aHo ¢ nocnosuueln: el perro del hortelano, que
ni come las berzas ni las deja comer.

O6oport ir en el coche de San Francisco (wgoTu
MELLKOM, Ha CBOMX OBOWX) BOCXOAMUT K r10C/10BULE ir
en el coche de San Francisco: un ratico a pie y otro
andando. Cama nocnosuua HanommHaeT 06 o6bl4ae
MOHax0B-(hpaHUMCKaHLEB COBepLUAaTb BCE PENrMos-
Hble MyTeLIEeCTBUS NELUKOM.

®paseonormnyeckasn egmHuua hacer su agosto (xo-
poLLO 3apaboTaTb, HAXUTLCS, cOenaTtb BbIFOOHOE fe-
110) Bbl4NEHUNACH N3 YCTOMYMBOIO BblpaXxeHus hacer
su agosto y su vendimia, B KOTOPOM UAET peyb 0 C60-
pe ypoxasi 3epHOBbIX 1 BUHOrpaga, Yto MOXHO CYu-
TaTb METAdOPON BbIrOQHOIO, MPUOLINILHOIO Aena.

®dpaseonornyeckme eguHuubl — 3TO  Mapke-
pbl, BblpaXatolme KynbTypPHYIO W HaUMOHASbHO-
MCUXOSIOrMYECKYH NHopmaLmio. KyneTypHo-
3Ha4YMMbIi KOMMOHEHT (Ppa3eosiornyeckoro 3Ha4eHus
HeceT MHOPMaLUMIO O HaUMOHAaNbHOM MNCUXONOrnn
N HaumoHansHom Kynstype. dpaseonornamel coBpe-
MEHHOI0 MCNaHCKOro f3blka SBMAOTCA SAPKUM Bbipa-
XeHrneM obpasa XU3HW Hapoda, ero KynbTypbl, CTe-
NEeHW NPOCBELLIEHHOCTN, HaLMOHaNIbHOW MCUXOSOrN.

B npouecce Hawero uccnefoBaHus Mbl BbISIBU-
N ceMb TEMATUYECKUX FPYNMn UCnaHckmx opaseosno-
rM3MOB, OMNPEHENINB UCTOYHUKN UX MPOUCXOXOEHWS.
®dpa3zeonormambl NOYTK BCeX 3TUX rpynn (Kpome eam-
HWUL, YeTBepTOM rpynnbl) obnagakT HauMoHarbHOM
MapKMpPOBaHHOCTLIO. VX n3yyeHrne NoOMOXeT BbISBUTb
KYNbTYPHO-UCTOPMYECKOE CBOEOOpa3ne WCMaHCKo-
ro HapoAa v Ny4Lle MOHATb TOT aCCOUMaTUBHBIN psd,
NOATEKCT, HACTPOEHME, KOTOpblE CBA3aHbl Y MCMaH-
LeB c onpepeneHHbIMu opaseonorn4eckKumMmmn eamHu-
uamu.
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PHRASEOLOGICAL UNITS OF SPANISH LANGUAGE IN
THE LINGUOCULTURAL ASPECT

Vasilyeva E.R., Samigullina L.Z., Gagarina V.R.
Ufa State Petroleum Technological University (branch in the city of
Oktyabrsky); Kazan (Volga Region) Federal University

This article reveals the linguoculturological aspect of the study of
Spanish phraseology associated with the reflection of the Span-
ish worldview. Having given the definition of linguoculturalology as
a new scientific discipline related to the study of the relationship be-
tween language and culture in linguistic research, the authors of the
article dwell on phraseological units as markers of national culture,
in which the way of life of the people, their thinking and conditions
of existence are especially vividly represented. The study is based
on Spanish phraseological units of seven thematic groups, in which,
thanks to the linguo-country information contained in these stable
turns, fixed in the meaning and internal form, the national aspect is
especially clearly represented. The article concludes that national
phraseological expressions arise as a result of metaphorical reinter-
pretation of combinations representing historical facts, everyday life,
professional activity, superstitions and traditions of the people. The
results of the research have shown that the semantics of a phraseol-
ogism is determined only through its linguocultural analysis.

Keywords: linguoculturology, phraseological unit, national original-
ity, Spanish language, Spanish people
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